CTIOC Annual Report 2025
Conference Committee Project Progress

Date: July 2025

Conference Committee Name/Abbreviation: Conference Translation and
International Outreach.

Committee call/meeting/day/time/length: This committee meets the 4th
Sunday of the month, 9:30 PDT/ 12:30 EDT for 90 minutes.

This committee has adopted the CICC as part of the committee to increase
attendance. The meeting is held for 90 minutes for CTIOC and CICC.
Meeting ID: 815 7357 7770 Passcode: 205254.

Conference Committee Chair (Interim) : Fredrik L. (Sweden), Conference
Committee Vice-Chair: Carole M. (Canada), Joel, Doug, José, Daniel,
Moses (Brazil), Christian (France), Cacho (Argentina), Julie W.

Subcommittee members: Claudia A., Fredrik, Cacho, José.

Mission Statement:

The CTIOC is dedicated to fostering open communication,
information sharing, and support within the Sex and Love

Addicts Anonymous (S.L.A.A.) Fellowship. We strive to

facilitate accessibility and effective collaboration among

existing and newly formed S.L.A.A. groups (regardless of
Intergroup affiliation), both domestically and internationally. By
embracing language diversity, we aim to empower these

groups to carry the message of recovery to all suffering sex and love
addicts in their own languages, including guidelines and support for
translating S.L.A.A.-approved literature.



CTIOC/CICC goals:

1. Enhance Intergroup Support: facilitate a yearly Intergroup
Forum, provide dedicated support for the Service Forum.

2. Streamline Communication and Service Delivery: assist
the Office with database checks, develop a system to efficiently
address Intergroup issues with the Office, Board, and
Committees.

3. Advance Language and Cultural Accessibility: support
S.L.A.A. groups (regardless of Intergroup affiliation) with
translation and copyright of S.L.A.A. Conference-Approved
texts, encourage and coordinate CTIOC linguistic
subcommittees.

4. Foster Global Fellowship: promote international outreach
and collaboration among S.L.A.A. groups (regardless of
Intergroup affiliation), collect global Fellowship input, provide
clear guidelines and support to members and Intergroups
seeking to translate S.L.A.A.-approved literature.

5. Collaborate with Fellowship-Wide Services: partner with
the BOT and F.W.S. on copyright and document approval
processes.

Project Name: Spanish Translation of the Basic Text

Lead: Claudia.

Purpose: To make SLAA literature available to Spanish speaking members
of the community around the world.

Project name: Spanish Translation of the Steps Workbook.

Lead: Xlaudia A.

Purpose: To make SLAA literature available to Spanish members around
the world.

Progress: The Spanish Basic Text is done being verified and forwarded to
the Board of Trustees for authorization of payment and printing.



Project Name: World Intergroups’/Groups’ Forum

Lead: Joel.

Purpose: To attract and gather Intergroups and to touch upon various
subjects including talks around the FWS and the Annual Business
Conference.

Progress: The Forum unraveled on May 31 and June 1st. Each session
lasted 2 hours.



